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Aprender leyendo.es una serie de libros que tiene como objetivo ayudar 
a los estudiantes a aprender un idioma y familiarizarse con su cultura. La 

serie presenta textos cortos famosos pero simples, junto con su 
traducción. 
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1   Nach dem Tode Mose's, des Knechts des Herrn, sprach 
der Herrzu Josua, dem Sohn Nuns, Mose's Diener:   
1 Y aconteció después de la muerte de Moisés siervo de Jehová, que Jehová habló á 
Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, diciendo: 
 
 
 
 

2   Mein Knecht Mose ist gestorben; so mache dich nun auf 
und zieh über den Jordan, du und dies ganze Volk, in das 
Land, das ich ihnen, den Kindern Israel, gegeben habe.   
2 Mi siervo Moisés es muerto: levántate pues ahora, y pasa este Jordán, tú y todo este 
pueblo, á la tierra que yo les doy á los hijos de Israel. 
 
 
 
 

3   Alle Stätten, darauf eure Fußsohlen treten werden, habe 
ich euch gegeben, wie ich Mose geredet habe.   
3 Yo os he entregado, como lo había dicho á Moisés, todo lugar que pisare la planta de 
vuestro pie. 
 
 
 
 

4   Von der Wüste an und diesem Libanon bis an das große 
Wasser Euphrat, das ganze Land der Hethiter, bis an das 
große Meer gegen Abend sollen eure Grenzen sein.   
4 Desde el desierto y este Líbano hasta el gran río Eufrates, toda la tierra de los Hetheos 
hasta la gran mar del poniente del sol, será vuestro término. 
 
 
 
 

5   Es soll dir niemand widerstehen dein Leben lang. Wie ich 
mit Mose gewesen bin, also will ich auch mit dir sein. Ich will 
dich nicht verlassen noch von dir weichen.   



 

 

5 Nadie te podrá hacer frente en todos los días de tu vida: como yo fuí con Moisés, seré 
contigo; no te dejaré, ni te desampararé. 
 
 
 
 

6   Sei getrost und unverzagt; denn du sollst diesem Volk 
das Land austeilen, das ich ihren Vätern geschworen habe, 
daß ich's ihnen geben wollte.   
6 Esfuérzate y sé valiente: porque tú repartirás á este pueblo por heredad la tierra, de la 
cual juré á sus padres que la daría á ellos. 
 
 
 
 

7   Sei nur getrost und sehr freudig, daß du haltest und tust 
allerdinge nach dem Gesetz, das dir Mose, mein Knecht, 
geboten hat. Weiche nicht davon, weder zur Rechten noch 
zur Linken, auf daß du weise handeln mögest in allem, was 
du tun sollst.   
7 Solamente te esfuerces, y seas muy valiente, para cuidar de hacer conforme á toda la 
ley que mi siervo Moisés te mandó: no te apartes de ella ni á diestra ni á siniestra, para 
que seas prosperado en todas las cosas que emprendieres. 
 
 
 
 

8   Und laß dieses Buch des Gesetzes nicht von deinem 
Munde kommen, sondern betrachte es Tag und Nacht, auf 
daß du haltest und tust allerdinge nach dem, was darin 
geschrieben steht. Alsdann wird es dir gelingen in allem, 
was du tust, und wirst weise handeln können.   
8 El libro de aquesta ley nunca se apartará de tu boca: antes de día y de noche meditarás 
en él, para que guardes y hagas conforme á todo lo que en él está escrito: porque 
entonces harás prosperar tu camino, y todo te saldrá bien. 
 
 
 
 

9   Siehe, ich habe dir geboten, daß du getrost und freudig 
seist. Laß dir nicht grauen und entsetze dich nicht; denn der 
Herr, dein Gott, ist mit dir in allem, was du tun wirst.   
9 Mira que te mando que te esfuerces y seas valiente: no temas ni desmayes, porque 
Jehová tu Dios será contigo en donde quiera que fueres.  
 
 
 
 

10   Da gebot Josua den Hauptleuten des Volks und sprach:   
10 Y Josué mandó á los oficiales del pueblo, diciendo: 



 

 

 
 
 
 

11   Geht durch das Lager und gebietet dem Volk und 
sprecht: Schafft euch Vorrat; denn über drei Tage werdet ihr 
über diesen Jordan gehen, daß ihr hineinkommt und das 
Land einnehmt, daß euch der Herr, euer Gott, geben wird.   
11 Pasad por medio del campo, y mandad al pueblo, diciendo: Preveníos de comida; 
porque dentro de tres días pasaréis el Jordán, para que entréis á poseer la tierra que 
Jehová vuestro Dios os da para que la poseáis. 
 
 
 
 

12   Und zu den Rubenitern, Gaditern und dem halben 
Stamm Manasse sprach Josua:   
12 También habló Josué á los Rubenitas y Gaditas, y á la media tribu de Manasés, 
diciendo: 
 
 
 
 

13   Gedenket an das Wort, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, sagte und sprach: Der Herr, euer Gott, hat euch zur 
Ruhe gebracht und dies Land gegeben.   
13 Acordaos de la palabra que Moisés, siervo de Jehová, os mandó diciendo: Jehová 
vuestro Dios os ha dado reposo, y os ha dado esta tierra. 
 
 
 
 

14   Eure Weiber und Kinder und Vieh laßt in dem Lande 
bleiben, das euch Mose gegeben hat, diesseit des Jordans; 
ihr aber sollt vor euren Brüdern her ziehen gerüstet, was 
streitbare Männer sind, und ihnen helfen,   
14 Vuestras mujeres y vuestros niños y vuestras bestias, quedarán en la tierra que Moisés 
os ha dado de esta parte del Jordán; mas vosotros, todos los valientes y fuertes, pasaréis 
armados delante de vuestros hermanos, y les ayudaréis; 
 
 
 
 

15   bis daß der Herr eure Brüder auch zur Ruhe bringt wie 
euch, daß sie auch einnehmen das Land, das ihnen der 
Herr, euer Gott, geben wird. Alsdann sollt ihr wieder 
umkehren in euer Land, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, gegeben hat zu besitzen diesseit des Jordans, gegen 
der Sonne Aufgang.   



 

 

15 Hasta tanto que Jehová haya dado reposo á vuestros hermanos como á vosotros, y que 
ellos también posean la tierra que Jehová vuestro Dios les da: y después volveréis 
vosotros á la tierra de vuestra herencia, la cual Moisés siervo de Jehová os ha dado, de 
esta parte del Jordán hacia donde nace el sol; y la poseeréis. 
 
 
 
 

16   Und sie antworteten Josua und sprachen: Alles, was du 
uns geboten hast, das wollen wir tun; und wo du uns 
hinsendest, da wollen wir hin gehen.   
16 Entonces respondieron á Josué, diciendo: Nosotros haremos todas las cosas que nos 
has mandado, é iremos adonde quiera que nos mandares. 
 
 
 
 

17   Wie wir Mose gehorsam sind gewesen, so wollen wir dir 
auch gehorsam sein; allein, daß der Herr, dein Gott, nur mit 
dir sei, wie er mit Mose war.   
17 De la manera que obedecimos á Moisés en todas las cosas, así te obedeceremos á ti: 
solamente Jehová tu Dios sea contigo, como fué con Moisés. 
 
 
 
 

18   Wer deinem Mund ungehorsam ist und nicht gehorcht 
deinen Worten in allem, was du uns gebietest, der soll 
sterben. Sei nur getrost und unverzagt!    
18 Cualquiera que fuere rebelde á tu mandamiento, y no obedeciere á tus palabras en 
todas las cosas que le mandares, que muera; solamente que te esfuerces, y seas valiente.  
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1   Josua aber, der Sohn Nuns, hatte zwei Kundschafter 
heimlich ausgesandt von Sittim und ihnen gesagt: Geht hin, 
beseht das Land und Jericho. Die gingen hin und kamen in 
das Haus einer Hure, die hieß Rahab, und kehrten zu ihr ein.    
1 Y Josué, hijo de Nun, envió desde Sittim dos espías secretamente, diciéndoles: Andad, 
reconoced la tierra, y á Jericó. Los cuales fueron, y entráronse en casa de una mujer 
ramera que se llamaba Rahab, y posaron allí.  
 
 
 


